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Ml 1,14b-2,2.8-10 
TESTO ITALIANO 

 
 
 

Poiché io sono un re grande – dice il 
Signore degli eserciti – e il mio nome è 
terribile fra le nazioni.  
1
Ora a voi questo monito, o sacerdoti. 

2
Se non mi ascolterete e non vi darete 

premura di dare gloria al mio nome, dice 
il Signore degli eserciti, manderò su voi la 
maledizione e cambierò in maledizione le 
vostre benedizioni. Anzi le ho già 
cambiate, perché nessuno tra voi se ne 
dà premura. 
3
Ecco, io spezzerò il vostro braccio 

e spanderò sulla vostra faccia 
escrementi, gli escrementi delle vittime 
immolate nelle vostre feste solenni, 
perché siate spazzati via insieme con 
essi. 
4
Così saprete che io ho diretto a voi 

questo monito, perché sussista la mia 
alleanza con Levi, dice il Signore degli 
eserciti. 
5
La mia alleanza con lui era alleanza di 

vita e di benessere, che io gli concessi, 
e anche di timore, ed egli mi temette ed 
ebbe riverenza del mio nome. 
6
Un insegnamento veritiero era sulla sua 

bocca né c’era falsità sulle sue labbra; 
con pace e rettitudine ha camminato 
davanti a me e ha fatto allontanare molti 
dal male. 
7
Infatti le labbra del sacerdote devono 

custodire la scienza e dalla sua bocca si 
ricerca insegnamento, perché egli è 
messaggero del Signore degli eserciti. 
8
Voi invece avete deviato dalla retta via 

e siete stati d’inciampo a molti con il 
vostro insegnamento; avete distrutto 

TESTO EBRAICO 
 
 

וֹת כִּ 14  �ה צְבָא� נִי אָמַר� יְהוָ וֹל אָ� לֶךְ גָּד� �� מֶ י
א בַגּוֹיִ"ם  י נוֹרָ#  וּשְׁמִ$

ֹ$את הַכֹּהֲנִ"ים 1 ה אֲלֵיכֶ+ם הַמִּצְוָ#ה הַזּ   וְעַתָּ�
ב 2 ימוּ עַל1לֵ� �� תָשִׂ וּ וְאִם1לאֹ א תִשְׁמְע3 �ֹ  אִם1ל

וֹ וֹת לָת4ֵת כָּב� �ה צְבָא� י אָמַר� יְהוָ ד לִשְׁמִ�
י  ה וְאָרוֹתִ$ וְשִׁלַּחְת5ִּי בָכֶם� אֶת1הַמְּאֵרָ�

יהָ כִּ#י אֵינְכֶ$ם  וֹתֵיכ9ֶם וְגַם� אָרוֹתִ� אֶת1בִּרְכ"
ב  ים עַל1לֵ"  שָׂמִ#

�רֶשׁ� 3 יתִי פֶ רַע וְזֵר5ִ י גֹע5ֵר לָכֶם� אֶת1הַזֶּ� � הִנְנִ
רֶשׁ חַ ם פֶּ$ א אֶתְכֶ$ם עַל1פְּנֵיכֶ� גֵּיכ9ֶם וְנָשָׂ#

יו   אֵלָ"
�ה 4 ת הַמִּצְוָ ם אֵ$ �חְתִּי אֲלֵיכֶ� י שִׁלַּ ם כ@ִּ Aֶּידַעְת  וִ"

ר יְהוָ#ה  י אָמַ$ הְי5וֹת בְּרִיתִי� אֶת1לֵוִ� 9ֹאת לִ" הַזּ
וֹת   צְבָא"

וֹם 5 שָּׁל� �חַיִּים� וְהַ וֹ הַ"  בְּרִיתִ�יE הָיְתָ�ה אִתּ�
וֹ ת וָאֶתְּנֵ"ם1ל# י נִחַ# #י שְׁמִ$ א וַיִּ"ירָא9ֵנִי וּמִפְּנֵ  מוֹרָ$

וּא   ה"
יהוּ וְעַוְלָ$ה 6 ת אֱמֶת� הָיְתָ�ה בְּפִ�  תּוֹר5ַ

וֹם וּבְמִישׁוֹר� הָלַ�ךְ  לא1ֹנִמְצָ�א בִשְׂפָת9ָיו בְּשָׁל5
ן  י וְרַבִּ$ים הֵשִׁ#יב מֵעָוֹ"  אִתִּ�

י1שִׂפְת5ֵי כֹהֵן� יִשְׁמְרו71ּ ה  כִּ" עַת וְתוֹרָ$ דַ�
וֹת  ךְ יְהוָ"ה1צְבָא$ וּ מִפ9ִּיהוּ כִּ+י מַלְאַ# יְבַקְשׁ�

וּא   ה"
ם 8 רֶךְ הִכְשַׁלְתֶּ#  וְאַתֶּם� סַרְתֶּ�ם מִן1הַדֶּ�

TESTO LATINO 
 
 
 

1:14b Quia rex magnus ego dicit Dominus 
exercituum  et nomen meum horribile in 
gentibus   
2:1 et nunc ad vos mandatum hoc o 
sacerdotes   
2:2 si nolueritis audire et si nolueritis ponere 
super cor  ut detis gloriam nomini meo ait 
Dominus exercituum  mittam in vos 
egestatem et maledicam benedictionibus 
vestris  et maledicam illis quoniam non 
posuistis super cor   
2:3 ecce ego proiciam vobis brachium  et 
dispergam super vultum vestrum stercus 
sollemnitatum vestrarum  et adsumet vos 
secum   
2:4 et scietis quia misi ad vos mandatum 
istud  ut esset pactum meum cum Levi dicit 
Dominus exercituum   
2:5 pactum meum fuit cum eo vitae et pacis  
et dedi ei timorem et timuit me et a facie 
nominis mei pavebat   
2:6 lex veritatis fuit in ore eius  et iniquitas 
non est inventa in labiis eius  in pace et in 
aequitate ambulavit mecum  et multos avertit 
ab iniquitate   
2:7 labia enim sacerdotis custodient 
scientiam  et legem requirent ex ore eius  
quia angelus Domini exercituum est   
2:8 vos autem recessistis de via et 
scandalizastis plurimos in lege  irritum 
fecistis pactum Levi dicit Dominus 
exercituum   
2:9 propter quod et ego dedi vos 
contemptibiles  et humiles omnibus populis  
sicut non servastis vias meas et accepistis 
faciem in lege   
2:10 numquid non pater unus omnium 

TESTO GRECO  
 
 

14b  διότι βασιλεὺς μέγας ἐγώ εἰμι, λέγει 

Κύριος παντοκράτωρ, καὶ τὸ ὄνομά μου 

ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσι.  

ΚΑΙ νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑμᾶς, οἱ ἱερεῖς·  

2 ἐὰν μὴ ἀκούσητε, καὶ ἐὰν μὴ θῆσθε εἰς τὴν 

καρδίαν ὑμῶν τοῦ δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόματί 

μου, λέγει Κύριος παντοκράτωρ, καὶ 

ἐξαποστελῶ ἐφ᾿ ὑμᾶς τὴν κατάραν καὶ 

ἐπικαταράσομαι τὴν εὐλογίαν ὑμῶν καὶ 

καταράσομαι αὐτήν· καὶ διασκεδάσω τὴν 

εὐλογίαν ὑμῶν, καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑμῖν, ὅτι 

ὑμεῖς οὐ τίθεσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑμῶν.  

3 ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑμῖν τὸν ὦμον καὶ 

σκορπιῶ ἔνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑμῶν, 

ἔνυστρον ἑορτῶν ὑμῶν, καὶ λήψομαι ὑμᾶς εἰς 

τὸ αὐτό· 4 καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ 

ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην 

τοῦ εἶναι τὴν διαθήκην μου πρὸς τοὺς 

Λευίτας, λέγει Κύριος παντοκράτωρ. 5 ἡ 

διαθήκη μου ἦν μετ᾿ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς 

εἰρήνης, καὶ ἔδωκα αὐτῷ ἐν φόβῳ φοβεῖσθαί 

με καὶ ἀπὸ προσώπου ὀνόματός μου 

στέλλεσθαι αὐτόν. 6 νόμος ἀληθείας ἦν ἐν 

τῷ στόματι αὐτοῦ, καὶ ἀδικία οὐχ εὑρέθη ἐν 

χείλεσιν αὐτοῦ· ἐν εἰρήνῃ κατευθύνων 

ἐπορεύθη μετ᾿ ἐμοῦ καὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν 

ἀπὸ ἀδικίας. 7 ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται 

γνῶσιν, καὶ νόμον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόματος 

αὐτοῦ, διότι ἄγγελος Κυρίου παντοκράτορός 

ἐστιν. 

8 ὑμεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ 

ἠσθενήσατε πολλοὺς ἐν νόμῳ, διεφθείρατε 



l’alleanza di Levi, dice il Signore degli 
eserciti. 
9
Perciò anche io vi ho reso spregevoli 

e abietti davanti a tutto il popolo, perché 
non avete seguito le mie vie e avete 
usato parzialità nel vostro insegnamento. 
10

Non abbiamo forse tutti noi un solo 
padre? Forse non ci ha creati un unico 
Dio? Perché dunque agire con perfidia 
l’uno contro l’altro, profanando l’alleanza 
dei nostri padri? 

ר  י אָמַ$ ית הַלֵּוִ� חַתֶּם� בְּרִ� רַבִּ$ים בַּתּוֹר9ָה שִׁ"
וֹת   יְהוָ#ה צְבָא"

י נָת4ַתִּי אֶתְכֶ+9 Oִים וּשְׁפָלִ$ים  וְגַם1אֲנ# ם נִבְזִ
ים  ינְכֶם� שֹׁמְרִ� י אֲש5ֶׁר אֵ" 9ם כְּפִ� לְכָל1הָעָ

ה  פ י וְנֹשְׂאִ#ים פָּנִ$ים בַּתּוֹרָ"  אֶת1דְּרָכַ�
ד 10 חָ$ ל אֶ" וֹא אֵ# נוּ הֲל+ וֹא א5ָב אֶחָד� לְכֻלָּ� � הֲל

יו לְחַלֵּ$ל  וּעַ נִבְגַּד� אִ�ישׁ בְּאָחִ� בְּרָא9ָנוּ מַדּ�
ינוּ בְּרִ#  ית אֲבֹתֵ"

nostrum  numquid non Deus unus creavit 
nos  quare ergo despicit unusquisque 
nostrum fratrem suum  violans pactum 
patrum nostrorum. 

τὴν διαθήκην τοῦ Λευί, λέγει Κύριος 

παντοκράτωρ.  

9 κἀγὼ δέδωκα ὑμᾶς ἐξουδενουμένους καὶ 

ἀπερριμμένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἀνθ᾿ ὧν 

ὑμεῖς οὐκ ἐφυλάξασθε τὰς ὁδούς μου, ἀλλὰ 

ἐλαμβάνετε πρόσωπα ἐν νόμῳ.  

10 Οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων ὑμῶν; οὐχὶ Θεὸς 

εἷς ἔκτισεν ὑμᾶς; τί ὅτι ἐγκατέλιπε ἕκαστος 

τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεβηλῶσαι τὴν 

διαθήκην τῶν πατέρων ὑμῶν;  

1Ts 2,7-9.13 
TESTO ITALIANO

 

Fratelli, siamo stati amorevoli in mezzo a voi, come una 
madre che ha cura dei propri figli.  
8
Così, affezionati a voi, avremmo desiderato trasmettervi 

non solo il vangelo di Dio, ma la nostra stessa vita, perché 
ci siete diventati cari. 
9
Voi ricordate infatti, fratelli, il nostro duro lavoro e la 

nostra fatica: lavorando notte e giorno per non essere di 
peso ad alcuno di voi, vi abbiamo annunciato il vangelo di 
Dio.  
10

Voi siete testimoni, e lo è anche Dio, che il nostro 
comportamento verso di voi, che credete, è stato santo, 
giusto e irreprensibile.  
11

Sapete pure che, come fa un padre verso i propri figli, 
abbiamo esortato ciascuno di voi,  
12

vi abbiamo incoraggiato e scongiurato di comportarvi in 
maniera degna di Dio, che vi chiama al suo regno e alla 
sua gloria. 
13

Proprio per questo anche noi rendiamo continuamente 
grazie a Dio perché, ricevendo la parola di Dio che noi vi 
abbiamo fatto udire, l’avete accolta non come parola di 
uomini ma, qual è veramente, come parola di Dio, che 
opera in voi credenti.

 

TESTO GRECO 

 
 

a)lla\ e)genh/qhmen nh/pioi e)n me/s% u(mw=n, w(j e)a\n trofo\j qa/lpv 
ta\ e(auth=j te/kna,  
2.8 ou(/twj o(meiro/menoi u(mw=n eu)dokou=men metadou=nai u(mi=n ou) 
mo/non to\ eu)agge/lion tou= qeou= a)lla\ kai\ ta\j e(autw=n yuxa/j, 
dio/ti a)gaphtoi\ h(mi=n e)genh/qhte.  
2.9 mnhmoneu/ete ga/r, a)delfoi/, to\n ko/pon h(mw=n kai\ to\n 
mo/xqon: nukto\j kai\ h(me/raj e)rgazo/menoi pro\j to\ mh\ 
e)pibarh=sai/ tina u(mw=n e)khru/camen ei)j u(ma=j to\ eu)agge/lion 
tou= qeou=.  
2.10 u(mei=j ma/rturej kai\ o( qeo/j, w(j o(si/wj kai\ dikai/wj kai\ 
a)me/mptwj u(mi=n toi=j pisteu/ousin e)genh/qhmen, 2.11 kaqa/per 
oi)/date, w(j e(/na e(/kaston u(mw=n w(j path\r te/kna e(autou= 2.12 
parakalou=ntej u(ma=j kai\ paramuqou/menoi kai\ marturo/menoi 
ei)j to\ peripatei=n u(ma=j a)ci/wj tou= qeou= tou= kalou=ntoj u(ma=j 
ei)j th\n e(autou= basilei/an kai\ do/can. 2.13   Kai\ dia\ tou=to 
kai\ h(mei=j eu)xaristou=men t%= qe%= a)dialei/ptwj, o(/ti 
paralabo/ntej lo/gon a)koh=j par' h(mw=n tou= qeou= e)de/casqe ou) 
lo/gon a)nqrw/pwn a)lla\ kaqw/j e)stin a)lhqw=j lo/gon qeou=, o(\j 
kai\ e)nergei=tai e)n u(mi=n toi=j pisteu/ousin. 

TESTO LATINO 
 
 
 

Sed facti sumus lenes in medio  vestrum  tamquam si 
nutrix foveat filios suos   
2:8 ita desiderantes vos cupide volebamus tradere vobis  
non solum evangelium Dei sed etiam animas nostras  
quoniam carissimi nobis facti estis   
2:9 memores enim estis fratres laborem nostrum et 
fatigationem  nocte et die operantes ne quem vestrum 
gravaremus  praedicavimus in vobis evangelium Dei   
2:10 vos testes estis et Deus  quam sancte et iuste et sine 
querella vobis qui credidistis fuimus   
2:11 sicut scitis  qualiter unumquemque vestrum tamquam 
pater filios suos   
2:12 deprecantes vos et consolantes testificati sumus  ut 
ambularetis digne Deo  qui vocavit vos in suum regnum et 
gloriam   
2:13 ideo et nos gratias agimus Deo sine intermissione  
quoniam cum accepissetis a nobis verbum auditus Dei  
accepistis non ut verbum hominum  sed sicut est vere 
verbum Dei  qui operatur in vobis qui credidistis. 

Mt 23,1-12 
TESTO ITALIANO 

 
 

1
Allora Gesù si rivolse alla folla e ai suoi discepoli 

2
dicendo: «Sulla cattedra di Mosè si sono seduti gli scribi 

e i farisei.  
3
Praticate e osservate tutto ciò che vi dicono, ma non 

agite secondo le loro opere, perché essi dicono e non 
fanno.  
4
Legano infatti fardelli pesanti e difficili da portare e li 

TESTO GRECO 
 
 

23.1   To/te o(  )Ihsou=j e)la/lhsen toi=j o)/xloij kai\ toi=j 
maqhtai=j au)tou= 23.2 le/gwn,  )Epi\ th=j Mwu+se/wj kaqe/draj 
e)ka/qisan oi( grammatei=j kai\ oi( Farisai=oi. 23.3 pa/nta ou)=n 
o(/sa e)a\n ei)/pwsin u(mi=n poih/sate kai\ threi=te, kata\ de\ ta\ 
e)/rga au)tw=n mh\ poiei=te: le/gousin ga\r kai\ ou) poiou=sin. 23.4 
desmeu/ousin de\ forti/a bare/a [kai\ dusba/stakta] kai\ 
e)pitiqe/asin e)pi\ tou\j w)/mouj tw=n a)nqrw/pwn, au)toi\ de\ t%= 

TESTO LATINO 
 
 

23:1 Tunc Iesus locutus est ad turbas et discipulos suos  
23:2 dicens  super cathedram Mosi sederunt scribae et 
Pharisaei   
23:3 omnia ergo quaecumque dixerint vobis servate et 
facite  secundum opera vero eorum nolite facere  dicunt 
enim et non faciunt   
23:4 alligant autem onera gravia et inportabilia  et inponunt 



pongono sulle spalle della gente, ma essi non vogliono 
muoverli neppure con un dito.  
5
Tutte le loro opere le fanno per essere ammirati dalla 

gente: allargano i loro filattèri e allungano le frange;  
6
si compiacciono dei posti d’onore nei banchetti, dei primi 

seggi nelle sinagoghe,  
7
dei saluti nelle piazze, come anche di essere chiamati 

“rabbì” dalla gente. 
8
Ma voi non fatevi chiamare “rabbì”, perché uno solo è il 

vostro Maestro e voi siete tutti fratelli.  
9
E non chiamate “padre” nessuno di voi sulla terra, perché 

uno solo è il Padre vostro, quello celeste.  
10

E non fatevi chiamare “guide”, perché uno solo è la 
vostra Guida, il Cristo.  
11

Chi tra voi è più grande, sarà vostro servo;  
12

chi invece si esalterà, sarà umiliato e chi si umilierà sarà 
esaltato. 

daktu/l% au)tw=n ou) qe/lousin kinh=sai au)ta/. 23.5 pa/nta de\ ta\ 
e)/rga au)tw=n poiou=sin pro\j to\ qeaqh=nai toi=j a)nqrw/poij: 
platu/nousin ga\r ta\ fulakth/ria au)tw=n kai\ megalu/nousin 
ta\ kra/speda, 23.6 filou=sin de\ th\n prwtoklisi/an e)n toi=j 
dei/pnoij kai\ ta\j prwtokaqedri/aj e)n tai=j sunagwgai=j  
23.7 kai\ tou\j a)spasmou\j e)n tai=j a)gorai=j kai\ kalei=sqai 
u(po\ tw=n a)nqrw/pwn,  (Rabbi/. 23.8 u(mei=j de\ mh\ klhqh=te,  (Rabbi/: 
ei(=j ga/r e)stin u(mw=n o( dida/skaloj, pa/ntej de\ u(mei=j a)delfoi/ 
e)ste. 23.9 kai\ pate/ra mh\ kale/shte u(mw=n e)pi\ th=j gh=j, ei(=j 
ga/r e)stin u(mw=n o( path\r o( ou)ra/nioj. 23.10 mhde\ klhqh=te 
kaqhghtai/, o(/ti kaqhghth\j u(mw=n e)stin ei(=j o( Xristo/j. 23.11 o( 
de\ mei/zwn u(mw=n e)/stai u(mw=n dia/konoj. 23.12 o(/stij de\ u(yw/sei 
e(auto\n tapeinwqh/setai kai\ o(/stij tapeinw/sei e(auto\n 
u(ywqh/setai. 

in umeros hominum  digito autem suo nolunt ea movere  
23:5 omnia vero opera sua faciunt ut videantur ab 
hominibus  dilatant enim phylacteria sua  et magnificant 
fimbrias   
23:6 amant autem primos recubitus in cenis  et primas 
cathedras in synagogis   
23:7 et salutationes in foro  et vocari ab hominibus rabbi  
23:8 vos autem nolite vocari rabbi  unus enim est magister 
vester  omnes autem vos fratres estis   
23:9 et patrem nolite vocare vobis super terram  unus 
enim est Pater vester qui in caelis est   
23:10 nec vocemini magistri quia magister vester unus est 
Christus   
23:11 qui maior est vestrum erit minister vester   
23:12 qui autem se exaltaverit humiliabitur  et qui se 
humiliaverit exaltabitur. 

 


